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тому числі 8 год індивідуальні заняття) та практичні заняття – 38 год (у тому 
числі 10 год індивідуальні заняття), 86 годин СРС) 

Семестровий контроль/ 
контрольні заходи 

Екзамен / МКР 

Розклад занять http://rozklad.kpi.ua/  

Мова викладання Українська 

Інформація про 
керівника курсу / 
викладачів 

Д. філол. н., проф. каф. ТППАМ, Гудманян Артур Грантович, e-mail: 
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Розміщення курсу Створено дистанційний курс на платформі Сікорський 
https://do.ipo.kpi.ua/course/view.php?id=3917 

‒ Програма освітнього компонента 

1. Опис освітнього компонента, його мета, предмет вивчення та результати навчання 

Метою освітнього компонента «Сучасна транслатологія» є формування в аспірантів 
фахових компетентностей, націлених на: 

‒ пошук, систематизацію та критичний аналіз інформації з різних джерел (ЗК 02); 
‒ передперекладацький аналіз тексту з метою організації, впорядкування та реалізації 

послідовності логічних операцій задля забезпечення еквівалентності й адекватності перекладу 
(ФК 09); 

‒ раціональне та ефективне використання інноваційних інформаційних технологій на 
різних етапах провадження науково-дослідної та перекладацької діяльності (ФК 10); 

‒ здатність планувати, організовувати професійну, науково-інноваційну, перекладацьку та 
викладацьку діяльність, зокрема в ситуаціях, що потребують нових стратегічних підходів (ФК 18). 

Предмет вивчення освітнього компонента: теоретичні основи транслатології як 

міждисциплінарної науки; лінгвістичні аспекти транслатології; переклад у площині семіотичних 

студій; технологія перекладу; оцінка якості перекладу та постперекладацьке редагування; 

спеціальні аспекти перекладу; ґендерні стереотипи в перекладі; відтворення стилістичних 

прийомів та безеквівалентної лексики в перекладі. 

http://rozklad.kpi.ua/
mailto:artgud13@gmail.com
https://do.ipo.kpi.ua/course/view.php?id=3917
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Програмні результати навчання. У результаті вивчення освітнього компонента 
«Сучасна транслатологія» здобувачі зможуть: 

‒ планувати й виконувати теоретичні та/або експериментальні дослідження з філології та 
дотичних міждисциплінарних напрямів із використанням фахових інструментів, методів і 
підходів, критично аналізувати результати власних досліджень і здобутки інших науковців 
у контексті всього комплексу сучасних знань (ПРН 03); 

‒ застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й 
ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості наукового 
дослідження в конкретній філологічній галузі (ПРН 07); 

‒ аналізувати, порівнювати й класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці, 
літературознавстві, перекладознавстві з метою продукування ідей і гіпотез щодо розвитку 
філологічної думки та для формування теоретико-методологічного інструментарію 
філологічного пізнання (ПРН 10); 

‒ здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого, літературного та 
перекладознавчого матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням 
класичних і новітніх методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі 
самостійно опрацьованих даних (ПРН 11); 

‒ обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного 
лінгвістичного, літературного чи перекладознавчого матеріалу (ПРН 14); 

‒ застосовувати на практиці системи автоматизованого перекладу та методи обробки 
даних, працювати з лінгвістичними корпусами, лексикографічними й інформаційно-
пошуковими системами (ПРН 19); 

‒ представляти результати роботи у вигляді завершених науково-дослідних розробок 
(наукових публікацій, доповідей, презентацій тощо) (ПРН 20). 

2. Пререквізити та постреквізити освітнього компонента (місце в структурно-логічній 
схемі навчання за відповідною освітньою програмою) 

«Сучасна транслатологія» належить до обов’язкових освітніх компонентів, створених для 
здобуття глибинних знань зі спеціальності. Передумовою для його вивчення є успішне засвоєння 
освітнього компонента «Філософські засади наукової діяльності». Передбачається, що знання, 
уміння та навички, здобуті під час вивчення освітнього компонента «Сучасна транслатологія» є 
важливою передумовою для опанування освітнього компонента «Академічне письмо та наукова 
комунікація». 

3. Зміст освітнього компонента 

Форма 
навчанн

я 

Всього 
Розподіл навчального часу та 

видами занять 
Контрольні заходи 

кредиті
в 

годи
н 

лекційні практичні 
індиві-
дуальні 

СРС 
МК

Р 
Семестрова 

атестація 

Денна 5 150 18 28 
18 

(л – 8, пр. – 
10) 

86 1 Екзамен 

 

Тематичний план освітнього компонента 

Розділ 1. Засадничі принципи сучасної транслатології 
Тема 1.1. Транслатологія як наука 
Тема 1.2. Лінгвістичні аспекти транслатології 
Тема 1.3. Теорія тексту і дискурсу в перекладацькому аспекті 

Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.1. Функціонально-стилістичні аспекти перекладу 
Тема 2.2. Передперекладацький аналіз тексту оригіналу 
Тема 2.3. Постперекладацьке редагування тексту перекладу 
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Тема 2.4. Технологія перекладу 
Тема 2.5. Якість перекладу 

Розділ 3. Спеціальні аспекти перекладу 
Тема 3.1. Переклад текстів із первинною інформативною функцією 
Тема 3.2. Переклад текстів із первинною апелятивною функцією 
Тема 3.3. Переклад текстів із первинною експресивною функцією 

Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.1. Застосування стилістичних прийомів у перекладі 
Тема 4.2. Ґендерні стереотипи в перекладі 
Тема 4.3. Відтворення безеквівалентної лексики в перекладі 

 

4. Навчальні матеріали та ресурси 

‒  Базова література: 

1. Гудманян А. Г. Основи перекладознавства: навчальний посібник / А.Г. Гудманян., 
А.В. Сітко, Г.Г. Єнчева. Вінниця: Нова книга, 2020. 352 с. 

2. Ребрій О. В. Вступ до перекладознавства : конспект лекцій. Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 
2016. 116 с. 

 
Допоміжна література: 

3. Гінзбург М. Технологія перекладання європейських стандартів на базі ДСТУ EN ISO 
17100:2017 та ISO/TS 11669:2012 // Фаховий та художній переклад: теорія, методологія, 
практика: збірник наукових праць / за заг. ред. А.Г. Гудманяна, С.І. Сидоренка. К.: Аграр 
Медіа Груп, 2019. С. 59–71. 

4. Гудманян А. Г., Баклан І. М. Практичний курс перекладу : підруч. / А. Г. Гудманян, І. М. 
Баклан ; КПІ ім. Ігоря Сікорського. Київ : КПІ ім. Ігоря Сікорського, Вид-во «Політехніка», 
2022. 180 с. Бібліогр. : с. 155–163. URL: https://ela.kpi.ua/handle/123456789/50366. 

5. Гудманян А.Г. Вступ до галузевого перекладу: практикум для студентів спеціальності 
«Переклад» / А.Г. Гудманян, А.В. Сітко, Г.Г. Єнчева. Київ: Аграр Медиа Групп, 2014. 260 с. 

6. Лисенко Г.Л. Основи перекладу – міст між теорією і практикою (німецько-український 
напрям): підручник / Г.Л. Лисенко, І.М. Баклан, З.В. Чепурна. Київ: КПІ ім. Ігоря 
Сікорського, Вид-во «Політехніка», 2019. 204 с. 
Інформаційні ресурси 

7. Академічний тлумачний словник української мови. URL: http://sum.in.ua. 
8. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. URL: 

https://books.google.com.ua/books?id=T8Mt8ObEBOQC&printsec=frontcover&hl=ru&source
=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false. 
 

Література знаходиться у бібліотеці КПІ ім. Ігоря Сікорського, в електронному кампусі та у 
Google Classroom. 

‒ Навчальний контент 

5. Методика опанування освітнього компонента 

Силабус освітнього компонента «Сучасна транслатологія» розроблений на основі принципу 
системності та послідовності, який пов’язаний як з організацією процесу опанування навчального 
матеріалу, так і з системою дій здобувачів щодо його засвоєння, що дозволяє передбачити 
необхідні навчальні завдання та види діяльності, які потрібні для підготовки 
висококваліфікованих, конкурентоспроможних, інтегрованих до європейського та світового 
науково-освітнього простору фахівців ступеня доктора філософії з філології, здатних до 
самостійної науково-дослідної, науково-інноваційної, організаційно-управлінської, 
перекладацької та педагогічної діяльності в галузі гуманітарних наук. Зазначена стратегія 

https://ela.kpi.ua/handle/123456789/50366
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передбачає вибір відповідних методів і форм навчання з урахуванням особистісно-орієнтованого 
та антропоцентричного підходів, створюючи сприятливі умови для творчого розвитку особистості 
здобувача та його автономності. 

Силабус побудований таким чином, що для вивчення кожної наступної теми здобувачам 
необхідно застосовувати знання й уміння, отримані в попередній. Лише в такій послідовності 
здобувачі вищої освіти можуть отримати професійні знання, необхідні для кожного етапу 
здійснення науково-дослідної (пошук, систематизація та критичний аналіз інформації) та 
перекладацької (перед- і постперекладацький аналіз, перекладацькі прийоми й техніки) 
діяльності. 

Навчання здійснюється на основі студентоцентрованого підходу та стратегії взаємодії 
викладача й здобувачів з метою ефективного засвоєння навчального матеріалу та формування 
відповідних компетентностей. 

Під час навчання застосовуються когнітивні та соціально-афективні стратегії, які 
реалізуються через: 
‒  активні та інтерактивні методи навчання (експрес-опитування щодо визначення рівня 

опанування лекційного матеріалу, обізнаності в перекладознавчій термінології; дискусії щодо 
основних питань перекладознавства тощо); 

‒  методи проблемно-пошукового навчання, що передбачає осмислення навчального матеріалу 
та подальшу реалізацію самостійного пошуку, сприяючи розвитку когнітивної активності 
здобувачів (тренування критичного мислення і здатності висловлювати власну позицію та 
бачення окремої перекладацької проблеми). 
Під час застосування зазначених вище методів навчання використовуються такі форми 

навчання, як: робота у групах (дискусії з обраних питань) і самостійна робота (інформаційний 
пошук, систематизація та аналіз знайденого матеріалу, зокрема з теми власного дослідження). 
 Усі методи і форми навчання мають на меті стимулювати пізнавальну діяльність здобувачів, 
їхню активність на заняттях, самостійність, креативність, що є визначальними факторами 
мотивації здобувачів вищої освіти до вивчення освітнього компонента «Сучасна транслатологія». 

 

№ 
з/п 

Зміст навчального матеріалу 
Аудиторні 

години 
(за РНП) 

1 Лекція 1 
Розділ 1. Засадничі принципи сучасної транслатології 
Тема 1.1. Транслатологія як наука 
СРС: 
1. Визначення поняття «транслатологія». 
2. Моделі перекладу. 
3. Tertium comparationis перекладу: зовнішні та внутрішні межі. 
4. Еквівалентність відповідно до сегментів тексту: проблема одиниці 
перекладу. 
5. Міждисциплінарні зв’язки транслатології. 

2 

2 Лекція 2 
Розділ 1. Засадничі принципи сучасної транслатології 
Тема 1.2. Лінгвістичні аспекти транслатології 
СРС: 
1. Фонологія, семантика і синтаксис в аспекті перекладу. 
2. Прагматика перекладу. 
3. Котекст і контекст в аспекті перекладу. 

2 

3 Лекція 3 
Розділ 1. Засадничі принципи сучасної транслатології 

2 
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Тема 1.3. Теорія тексту і дискурсу в перекладацькому аспекті 
СРС: 
1. Текст як одиниця перекладу. 
2. Функції тексту. 
3. Жанрово-стилістична класифікація текстів у перекладацькому аспекті. 
4. Переклад на рівні речення і тексту / дискурсу. 

4 Практичне заняття 1 
Розділ 1. Засадничі принципи сучасної транслатології 
СРС: 
1. Повторення матеріалу попередніх занять у межах тематики розділу 1 
«Засадничі принципи сучасної транслатології». 
2. Визначення особливостей мультимедійних текстів. 

2 

5 Лекція 4 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.1. Функціонально-стилістичні аспекти перекладу 
СРС: 
1. Семантика і переклад. 
2. Теорія мовленнєвих актів. 
3. Стилістика у фокусі перекладознавчих досліджень. 

2 

6 Практичне заняття 2 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.1. Функціонально-стилістичні аспекти перекладу 
СРС: 
1. Повторення матеріалу попередніх занять у межах тематики розділу 2 
«Функціональна складова перекладу». 
2. Прочитайте фрагменти текстів і визначте їхні жанри. Назвіть маркери, 
за якими було визначено ці жанри. До якого стилю належить кожен із 
запропонованих текстів? 
3. Проаналізуйте текст оригіналу й текст перекладу, визначивши 
особливості відтворення стилістичних ознак у тексті перекладу. 

2 

7 Лекція 5 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.2. Передперекладацький аналіз тексту оригіналу 
СРС: 
1. Міжкультурна комунікація та переклад. 
2. Зосередження на комунікативній ситуації в цільовій культурі. 
3. Ступінь зв’язку з текстом оригіналу під час перекладу. 
4. Дефекти у вихідному тексті. 
5. «Хибні друзі» перекладача. 
6. Зіставний аналіз паралельних текстів і перекладів. 
7. Застосування компонентного аналізу в перекладі. 
8. Граматичний аналіз. 
9. Розуміння як процес аналізу та прийняття перекладацького рішення. 

2 

8 Практичне заняття 3 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.2. Постперекладацьке редагування тексту перекладу 
СРС: 
1. Виконайте реферативний переклад тексту статті «Contrastive analysis 
and translation» з енциклопедії лінгвістичних досліджень українською 
мовою. 

2 

9 Лекція 6 2 
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Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.3. Постперекладацьке редагування тексту перекладу 
СРС: 
1. Методологія перекладу. 
2. Перекладацька компетентність. 

10 Лекція 7 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.4. Технологія перекладу 
СРС: 
1. Переклад і рівні його реалізації. 
2. Типи і форми перекладу. 
3. Способи і прийоми перекладу. 
4. Моделювання процесу перекладу. 
5. Дослівний переклад та інші перекладацькі процедури. 
6. Допоміжні засоби роботи перекладача. 

2 

11 Практичне заняття 4 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.4. Технологія перекладу 
СРС: 
1. Виконайте реферативний переклад тексту статті «Shifts of translation» з 
енциклопедії лінгвістичних досліджень українською мовою. 

2 

12 Практичне заняття 5 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.4. Технологія перекладу 
СРС: 
1. Виконайте реферативний переклад тексту статті «Adaptation» з 
енциклопедії лінгвістичних досліджень українською мовою. 

2 

13 Лекція 8 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.5. Якість перекладу 
СРС: 
1. Критика перекладу. 
2. Системно-функціональна модель оцінювання перекладу. 
3. Технологія перекладання європейських стандартів на базі ДСТУ EN ISO 
17100:2017 та ISO/TS 11669:2012. 

2 

14 Практичне заняття 6 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.5. Якість перекладу 
СРС: 
1. Виконайте реферативний переклад тексту статті «Norms» з 
енциклопедії лінгвістичних досліджень українською мовою. 

2 

15 Практичне заняття 7 
Розділ 2. Функціональна складова перекладу 
Тема 2.5. Якість перекладу 
СРС: 
1. Виконайте реферативний переклад тексту статті «Quality of translation» 
з енциклопедії лінгвістичних досліджень українською мовою. 

2 

16 Лекція 9 
Розділ 3. Спеціальні аспекти перекладу 
Тема 3.1. Переклад текстів із первинною інформативною функцією 
СРС: 

2 
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1. Переклад офіційно-ділових текстів. 
2. Переклад технічної літератури. 

17 Індивідуальне заняття 1 
Розділ 3. Спеціальні аспекти перекладу 
Тема 3.2. Переклад текстів із первинною апелятивною функцією 
СРС: 
1. Переклад інструкцій з експлуатації. 

2 

18 Індивідуальне заняття 2 
Розділ 3. Спеціальні аспекти перекладу 
Тема 3.2. Переклад текстів із первинною апелятивною функцією 
СРС: 
1. Переклад рекламних текстів. 

2 

19 Індивідуальне заняття 3 
Розділ 3. Спеціальні аспекти перекладу 
Тема 3.2. Переклад текстів із первинною апелятивною функцією 
СРС: 
1. Переклад публіцистичних текстів. 

2 

20 Індивідуальне заняття 4 
Розділ 3. Спеціальні аспекти перекладу 
Тема 3.3. Переклад текстів із первинною експресивною функцією 
РСО: 
1. Переклад оповідань. 
2. Переклад масової літератури. 

2 

21 Індивідуальне заняття 5 
Розділ 3. Спеціальні аспекти перекладу 
Тема 3.3. Переклад текстів із первинною експресивною функцією 
СРС: 
1. Переклад дитячої літератури. 
2. Медійний переклад. 

2 

22 Індивідуальне заняття 6 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.1. Застосування стилістичних прийомів у перекладі 
СРС: 
1. Стильові й жанрові особливості текстів та способи їх відтворення. 

2 

23 Індивідуальне заняття 7 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.1. Застосування стилістичних прийомів у перекладі 
СРС: 
1. Стилістичні засоби мовлення синтаксичної природи та їх відтворення. 

2 

24 Індивідуальне заняття 8 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.1. Застосування стилістичних прийомів у перекладі 
СРС: 
1. Переклад метафор. 
2. Переклад каламбурів. 

2 

25 Індивідуальне заняття 9 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.2. Ґендерні стереотипи в перекладі 
СРС: 
1. Феміністичні аспекти перекладу. 

2 
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2. Стратегії нейтрального відтворення ґендеру в перекладі. 

26 Практичне заняття 8 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.3. Відтворення безеквівалентної лексики в перекладі 
СРС: 
1. Відтворення власних назв у перекладі. 
2. Відтворення реалій у перекладі. 

2 

27 Практичне заняття 9 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.3. Відтворення безеквівалентної лексики в перекладі 
СРС: 
1. Відтворення реалій у перекладі. 

2 

28 Практичне заняття 10. 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.3. Відтворення безеквівалентної лексики в перекладі 
СРС: 
1. Відтворення фразеологізмів у перекладі. 

2 

29 Практичне заняття 11. 
Розділ 4. Перекладацькі труднощі у фокусі лінгвістичних досліджень 
Тема 4.3. Відтворення безеквівалентної лексики в перекладі 
СРС: 
1. Відтворення неологізмів у перекладі. 

2 

30 Практичне заняття 12. 
Написання МКР. 

2 

31 Практичне заняття 13. 
Аналіз результатів МКР. 

2 

32 Практичне заняття 14. 
Підвищення інтегрального рейтингу здобувача, повторення матеріалу, 
підготовка до екзамену. 

2 

 Всього: 64 

 

6. Самостійна робота студента 

 

Вивчення освітнього компонента «Сучасна транслатологія» включає такі види самостійної 
роботи: 

● підготовка до лекційних занять; 
● підготовка до практичних занять; 
● підготовка до індивідуальних занять; 
● підготовка до написання модульної контрольної роботи; 
● підготовка до екзамену. 

 
Рекомендований час СРС на підготовку до лекційного заняття – 1 год, практичного – 1,9 год; 

індивідуального – 2 год; модульної контрольної роботи – 4 год, екзамену – 30 год. 
 

‒ Політика та контроль 

‒ 7. Політика освітнього компонента 

Відвідування лекційних і практичних занять, активна робота на них і виконання завдань до 

індивідуальних занять необхідні для розвитку практичних навичок і компетентностей та 

досягнення програмних результатів навчання загалом. Перед індивідуальним заняттям здобувач 
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вищої освіти ознайомлюється з рекомендованою літературою, наданою викладачем. Усі 

необхідні навчальні матеріали викладач розміщує на гугл-диску або в онлайн-середовищі Google 

Classroom, доступ до якого мають здобувачі, які вивчають цей освітній компонент. 

Актуальну інформацію щодо організації навчального процесу з дисципліни здобувачі 

отримують через повідомлення у групі в Telegram/Viber/WhatsApp або електронною поштою. Під 

час змішаної форми навчання заняття проходять у форматі відеоконференцій на платформі 

ZOOM. 

Виконані домашні навчальні завдання здобувачі вищої освіти завантажують у свої теки на 

гугл-диску або здають через Google Classroom, доступ до яких надає викладач протягом першого 

тижня навчання. Термін виконання домашнього навчального завдання – 1 тиждень з моменту 

отримання. Завдання, подані на перевірку після закінчення зазначеного терміну, оцінюються в 

0 балів. Якщо здобувач не здав завдання протягом терміну, визначеного цим силабусом, з 

поважної причини, яку підтверджує офіційний документ (довідка про непрацездатність, 

службова записка тощо), він може представити виконані завдання за графіком, узгодженим з 

викладачем, але не пізніше 12-го практичного заняття. Перескладання домашніх навчальних 

завдань з метою підвищення оцінки не передбачено. Відпрацювання пропущених без поважної 

причини занять за рахунок виконання додаткових навчальних завдань не передбачено. 

Поточний контроль. Викладач регулярно вносить результати поточного контролю в журнал 

«Поточний контроль» Електронного кампусу згідно з Положенням про поточний, календарний 

та семестровий контроль результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського. Детальніше: 

https://osvita.kpi.ua/node/32. Ознайомитися з результатами поточного контролю здобувач може 

в особистому кабінеті в Електронному кампусі. 

Правила призначення заохочувальних балів. Відповідно до Положення про систему 

оцінювання результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/37), 

заохочувальні бали не входять до основної 60-бальної шкали РСО і не можуть перевищувати 10% 

рейтингової шкали, тобто максимальна кількість додаткових балів – 6. Для підвищення мотивації 

здобувачів вищої освіти займатися науково-дослідницькою роботою, їм призначають 

заохочувальні бали за участь у науково-практичних конференціях, семінарах, круглих столах і 

воркшопах за тематикою освітнього компонента (за умови публікації тез доповіді або наявності 

сертифікату про участь у відповідному заході). Підставою для нарахування заохочувальних балів 

може бути участь у перекладацьких проєктах КПІ ім. Ігоря Сікорського. Штрафні бали з освітнього 

компоненту не передбачені. 

Академічна доброчесність. Політика та принципи академічної доброчесності визначені у 

розділі 3 Кодексу честі Національного технічного університету України «Київський політехнічний 

інститут імені Ігоря Сікорського» (https://kpi.ua/code) та Положенні про систему запобігання 

академічному плагіату (https://osvita.kpi.ua/node/47). 

Використання інструментів штучного інтелекту. Університет підтримує раціональне 

експериментування з генеративними інструментами ШІ, але за умови врахування важливих 

аспектів використання таких інструментів, зокрема: інформаційної безпеки, конфіденційності 

даних, дотримання вимог авторського права та академічної доброчесності. Під час використання 

інструментів ШІ слід керуватися Політикою використання штучного інтелекту для академічної 

діяльності в КПІ ім. Ігоря Сікорського https://osvita.kpi.ua/node/1225.  

https://osvita.kpi.ua/node/32
https://osvita.kpi.ua/node/37
https://kpi.ua/code
https://osvita.kpi.ua/node/47
https://osvita.kpi.ua/node/1225
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Норми етичної поведінки. Норми етичної поведінки студентів і працівників визначені у 

розділі 2 Кодексу честі Національного технічного університету України «Київський політехнічний 

інститут імені Ігоря Сікорського». Детальніше: https://kpi.ua/code. 

Процедура оскарження результатів контрольних заходів. Здобувачі мають право 

аргументовано оскаржити результати будь-яких контрольних заходів, пояснивши з яким 

критерієм не погоджуються. Процедуру деталізовано в Положенні про апеляції в КПІ ім. Ігоря 

Сікорського. Детальніше: https://osvita.kpi.ua/node/182. 

Інклюзивне навчання. Освітній компонент може викладатися для більшості здобувачів з 

особливими освітніми потребами, окрім здобувачів із серйозними вадами зору, які не 

дозволяють виконувати завдання за допомогою персональних комп’ютерів, ноутбуків та/або 

інших технічних засобів. Детальніше про забезпечення інклюзивності освіти в КПІ ім. Ігоря 

Сікорського за посиланням https://osvita.kpi.ua/node/172. 

‒ 8. Види контролю та рейтингова система оцінювання результатів навчання 

(РСО) 

Процедура оцінювання результатів навчання за цим освітнім компонентом, форми контролю 

і рейтингова система оцінювання регламентовані Положенням про систему оцінювання 

результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/37) та Положенням 

про поточний, календарний та семестровий контроль результатів навчання в КПІ ім. Ігоря 

Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/32). 

Результати навчання з освітнього компонента оцінюються за РСО другого типу, тобто 

підсумкова оцінка здобувача формується на основі інтегрального рейтингу здобувача, який 

включає бали за виконання всіх завдань, передбачених контрольними заходами, та балів, 

отриманих на екзамені. Оцінювання результатів навчання здійснюється за 100-бальною шкалою. 

Оцінювання та поточний контроль. Система оцінювання орієнтована на отримання балів 

за роботу на лекційних, практичних та індивідуальних заняттях, написання модульної 

контрольної роботи та складання екзамену. Рейтинг студентів з освітнього компоненту 

складається з балів, отриманих за: 

1) експрес-опитування на 9 лекційних заняттях; 

2) роботу на 11 практичних заняттях; 

3) роботу на 9 індивідуальних заняттях; 

4) модульну контрольну роботу; 

5) екзамен. 
 

№ 
з/п 

Контрольний захід % 
Ваговий 

бал 
Кіл-ть Всього 

1. Експрес-опитування на лекціях 9% 1 9 9 

2. Робота на практичних заняттях 11% 1 11 11 

3. Робота на індивідуальних заняттях 18% 2 9 18 

4. Виконання МКР 22% 22 1 22 

5. Екзамен 40% 40 1 40 

 Всього 100 

 

 Максимальна загальна кількість балів, які може отримати здобувач по закінченні 
вивчення освітнього компонента «Сучасна транслатологія» становить 60 балів. 

https://kpi.ua/code
https://osvita.kpi.ua/node/182
https://osvita.kpi.ua/node/172
https://osvita.kpi.ua/node/37
https://osvita.kpi.ua/node/32
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Визначаємо шкалу балів за відповідні рівні оцінювання з кожного виду контролю.  
З урахуванням межових значень 0,9 – 0,75 – 0,6 – 0 маємо такий розподіл: 
 

1) Експрес-опитування на лекціях і робота на практичних заняттях: 
«відмінно» = 0,9 – 1 бал; 
«добре» = 0,75 – 0,8 бала; 
«задовільно» = 0,6 – 0,7 бала; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
 
2) Робота на індивідуальних заняттях: 

       «відмінно» = 1,8 – 2 бали; 
«добре» = 1,5 – 1,7 бала; 
«задовільно» = 1,2 – 1,4 бала; 
«незадовільно» = 0 балів. 

3) Виконання МКР: 
      «відмінно» = 20 – 22 бали; 

«добре» = 17 – 19 балів; 
«задовільно» = 13 – 16 балів; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
Основні критерії оцінювання роботи здобувачів 
 
1. Відповіді на експрес-опитуваннях під час лекцій і робота на практичних заняттях 
Ваговий бал – 1, максимальна кількість балів на лекційних заняттях становить 1х9=9 балів, на 
практичних заняттях – 1х11=11 балів. 
Критерії оцінювання: 
‒ «відмінно» (0,9 – 1 бал): повна відповідь, не менше 90% потрібної інформації, точне 

розкриття змісту запропонованої теми, логічність і зв’язність висловлювання, наведення 
прикладів, повна і правильна відповідь на поставлені запитання, участь в обговоренні 
лекційного матеріалу, здатність до критичного мислення, володіння мовною та фаховою 
компетенціями; безпомилкове виконання всіх завдань з аналізу перекладознавчих тем із 
подальшою їхньою реалізацією під час наукового дослідження відповідно до таких критеріїв, 
як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, наочність. 

‒ «добре» (0,75 – 0,8 бала): достатньо повна відповідь, не менше 75% потрібної інформації, 
можливі незначні неточності – наведення прикладів, але в недостатній кількості або не для 
всіх описаних явищ, неповна, але правильна відповідь на поставлені запитання, участь в 
обговоренні лекційного матеріалу, здатність до критичного мислення, володіння мовною та 
фаховою компетенціями на достатньому рівні; виконання щонайменше 75% від обсягу 
завдань з аналізу перекладознавчих тем із подальшою їхньою реалізацією під час наукового 
дослідження відповідно до таких критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, 
логічність, наочність. 

‒ «задовільно» (0,6 – 0,7 бала): неповна відповідь, не менше 60% потрібної інформації, 
недостатня відповідь на поставлені запитання, здобувач не бере участь в обговоренні 
лекційного матеріалу, лише відповідає на поставлені запитання, відсутність здатності до 
критичного мислення, недостатній рівень володіння мовною та фаховою компетенціями; 
виконання щонайменше 60% від обсягу завдань з аналізу перекладознавчих тем із 
подальшою їхньою реалізацією під час наукового дослідження відповідно до таких критеріїв, 
як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, наочність. 

‒ «незадовільно» (0 балів): незадовільна відповідь, відсутність відповіді на поставлені 
запитання, здобувач не бере участь в обговоренні лекційного матеріалу, відсутність здатності 
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до критичного мислення, незадовільний рівень володіння мовною та фаховою 
компетенціями; виконання недостатнього обсягу завдань або невиконання завдань з аналізу 
перекладознавчих тем без їхньої реалізації під час наукового дослідження відповідно до 
таких критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, наочність. 
 

2. Відповіді на індивідуальних заняттях 
Ваговий бал – 2, максимальна кількість балів на індивідуальних заняттях становить 

2х9=18 балів. 
Критерії оцінювання: 
‒ «відмінно» (1,8 – 2 бали) – безпомилкове виконання всіх завдань з аналізу перекладознавчих 

тем із подальшою їхньою реалізацією під час наукового дослідження відповідно до таких 
критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, наочність. 

‒ «добре» (1,5 – 1,7 бала) – виконання щонайменше 75% від обсягу завдань з аналізу 
перекладознавчих тем із подальшою їхньою реалізацією під час наукового дослідження 
відповідно до таких критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, 
наочність. 

‒  «задовільно» (1,2 – 1,4 бали) – виконання щонайменше 60% від обсягу завдань з аналізу 
перекладознавчих тем із подальшою їхньою реалізацією під час наукового дослідження 
відповідно до таких критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, 
наочність. 

‒ «незадовільно» (0 балів) – виконання недостатнього обсягу завдань або невиконання 
завдань з аналізу перекладознавчих тем без їхньої реалізації під час наукового дослідження 
відповідно до таких критеріїв, як: правильність, обґрунтованість, чіткість, логічність, 
наочність. 
 

3. Модульна контрольна робота 
Ваговий бал – 22, максимальна кількість балів за модульну контрольну роботу становить 

1х22=22 бали. 
Критерії оцінювання: 
«відмінно» (20 – 22 бали) – виконання всіх завдань модульної контрольної роботи обсягом не 
менше 90 % вірної інформації. 
«добре» (17 – 19 балів) – виконання всіх завдань модульної контрольної роботи обсягом не 
менше 75 % вірної інформації. 
«задовільно» (13 – 16 балів) – виконання всіх завдань модульної контрольної роботи обсягом не 
менше 60 % вірної інформації. 
«незадовільно» (0 балів) – виконання завдань модульної контрольної роботи обсягом менше 
60 % вірної інформації. 
 

Результати оголошуються кожному здобувачу окремо та виставляються в журналі в 
електронному кампусі. 

 

Календарний контроль. Оскільки робочим навчальним планом у третьому семестрі 

передбачено 13 тижнів навчання, то календарний контроль не передбачено. 

Семестровий контроль у формі екзамену проводиться відповідно до розкладу. 

Умови допуску до семестрового контролю. Інтегральний рейтинг здобувача має складати 

щонайменше 36 балів, що становить 60% від максимально можливої кількості балів, яку може 

набрати здобувач. 

 Екзамен оцінюється у 40 балів. Кожен варіант залікової контрольної роботи містить 2 
завдання, націлених на перевірку рівня засвоєння теоретичних знань та уміння застосовувати ці 
знання у процесі перекладознавчих досліджень. 
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Перше завдання містить 5 запитань із теоретичного курсу, кожне з яких оцінюється в 4 
бали таким чином: 

− «відмінно» (3,6– 4 бали) – відповідь на поставлене запитання є вірною, повною, змістовною, 
містить наочні приклади. Виклад думок є логічним і грамотним. Здобувач уміло оперує 
метамовою перекладознавчих досліджень і добре обізнаний із понятійним інструментарієм 
у цій галузі. 

− «добре» (3 – 3,5 бали) – відповідь на поставлене запитання загалом є вірною, але неповною, 
змістовною, містить деякі приклади. Виклад думок є логічним і грамотним, допускаються 
декілька помилок. Здобувач обізнаний із метамовою перекладознавчих досліджень і загалом 
може користуватися понятійним інструментарієм у цій галузі. 

− «задовільно» (2,4 – 2,9 бала) – відповідь на поставлене запитання є загалом вірною, але 
неповною, змістовною, не містить приклади. Виклад думок є нелогічним і наявна велика 
кількість помилок. Здобувач деякою мірою обізнаний із метамовою перекладознавчих 
досліджень і загалом може користуватися понятійним інструментарієм у цій галузі. 

− «незадовільно» (0 балів) – відповідь на поставлене запитання є невірною або відсутня. 
Виклад думок є нелогічним і наявна велика кількість помилок. Здобувач не обізнаний із 
метамовою перекладознавчих досліджень і не може користуватися понятійним 
інструментарієм у цій галузі. 

Друге завдання полягає в умінні продемонструвати на прикладі власного дослідження, 
яким чином здобувач-науковець реалізував здобуті знання з курсу «Сучасна транслатологія» у 
дисертаційній роботі. Це завдання оцінюється в 20 балів таким чином: 

– «відмінно» (18 – 20 балів) – здобувач послідовно, розгорнуто і переконливо представив 
методологію власного дослідження в межах тематики пройденого курсу, унаочнив 
отримані результати і запропонував власне бачення окремого питання в аспекті 
перекладознавчих розвідок. 

– «добре» (15 – 17 балів) – здобувач послідовно і переконливо, але стисло представив 
методологію власного дослідження в межах тематики пройденого курсу, унаочнив 
отримані результати і запропонував власне бачення окремого питання в аспекті 
перекладознавчих розвідок. 

– «задовільно» (12 – 14 балів) – здобувач послідовно, але непереконливо і стисло 
представив методологію власного дослідження в межах тематики пройденого курсу, не 
унаочнив отримані результати і не представив власне бачення окремого питання в 
аспекті перекладознавчих розвідок. 

– «незадовільно» (0 балів) – здобувач непослідовно, непереконливо і стисло представив 
(або взагалі не представив) методологію власного дослідження в межах тематики 
пройденого курсу, не унаочнив отримані результати і не представив власне бачення 
окремого питання в аспекті перекладознавчих розвідок. 

 

Сума балів за екзамен та балів інтегрального рейтингу переводиться до підсумкової оцінки 
згідно з таблицею. 

 

Таблиця відповідності рейтингових балів оцінкам за університетською шкалою:  
 

Кількість балів Оцінка 

100-95 Відмінно 

94-85 Дуже добре 

84-75 Добре 

74-65 Задовільно 
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64-60 Достатньо 

Менше 60 Незадовільно 

Не виконані умови допуску Не допущено 
 

‒ 9. Додаткова інформація з освітнього компонента 

9.1. На екзамен винесено тематичний матеріал, прописаний у п. 5 цього силабусу. 

9.2. Для цього освітнього компонента передбачене визнання результатів навчання, набутих у 
неформальній/інформальній освіті згідно з процедурою, прописаною у Положенні про визнання 
в КПІ ім. Ігоря Сікорського результатів навчання, набутих у неформальній/інформальній освіті 
(https://osvita.kpi.ua/node/179). 

 

Робочу програму навчальної дисципліни (силабус): 

Складено професором кафедри ТППАМ, д. філол. н. Гудманяном А. Г. 

Ухвалено кафедрою ТППАМ (протокол № 15 від 24 червня 2024 р.) 

Погоджено Науково-методичною комісією зі спеціальності 035 Філологія 
(протокол № 12  від 26 червня 2024 р.) 

https://osvita.kpi.ua/node/179

